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L ΧΓCΙjΕΣ Τ.ΑΣΕΙΣ ΣΤΗΝ ΚΥΠΡΙ.ΑΚΗ ΠΟΙΗΣΗ 

ΤΟ 1974 υπηρξε ένας σημ~τoδoτης, οχι μονάχα για την ψ(α της Κυ-

πρου ολλα και για την ποιηση της, και γιο. την τέχνη ττ ι ' Υ εν ικά. Κι 

ομως, σηματοδοτης θάπρεπε νο.ταν · το 1960, η χρον 1,0. που 'ιο ν νησι απο­

κτουσε την ανεξαρτησ(α του απο την αγγλ~κή κατοχή, την τελευταια 

μΙQ.ζσειρας κατoχω~ που κρατησαν όσο και η ιστορtα της Κυπρου, δηλo.~ 

μερικές χιλιάδες χρόνια. 

Το 1974, λοιπον, η μικρή έφηβη δημοκρατια της Κυπρου βυθισμένη στ 

γοητευτικο παιγvtδι της δημιοvργtQ.ζ στις τέχνες, στα γραμματα, στην 

οικονομΙα, ένα παιγν(δι που τωρα μόλις ανακάλυπτε μονη της,ενω 

αλλές χώρες ειχαν πια βαρεθει, δέχτηκε ένα κεραυνοβόλο κτυπημα: Η 

τουρκικη εισβoλ~, με όλα τα επακολουθα της, τοαιμα, τους προσφυγες, 

τους αγνοουμενους, ηταν μια μαχαιρια που μοιρασε το μικρο νησι στα ~ 

δυο; 
.:~ 

" '~' -:-.. " ''''~- .' . 

φ ..,....". ...ι \/ .~- ' '; ι · . ι" 

Στο βορρά, οι κυπριοι που μιλουν τουρκικα, στον νοτο οι κυπριοι π 

που μιλουν ελληνικά. Μια μαχαιριά, οχι μονάχα στη γη μα και στις 

ψυχές, και, στο συναισθημα. Και η ποιηση, που φτεροκοπα .σOOιJtεzαλoυδα 

οπου το συναισθημα κυριαρχει, βρηκε την ευκαιρ ια να γεννοβολησει. Απ 

το • 1974 μέχρι σημερα δημοσιεvτηκαν εκατονταδες βιβλΙα , που η ποι,ο 

τητα τους ολο και ανεβαιανε ι, πλάθονται;; το προ!ύμ ι γ 1,0. τη μεΥ6λη 
ποιηση, που οπου ναναι κτυπά την πoρτ~ μας. 

Τα πρώτα χρονια μετά την εισ~oλη το συναισθημα ηταν πολv έντονο, 

βαραινε υπερβολικά πάνω στη θεματολογΙα. Οι μνημες ηταν προσφατες, ~ 

τα πάθη νωμ6. Το μάυρο χρωμα που ε ιχα β~ε ιτα φορέματα των Υυναι,κων 

ηταν βάρβαρη παραφωνΙα στο γαλ6ζιο του ουρανουκαι στοχρυσο της Υ ης 
~ . 

Δεν υπηρχε σπιτι ~&pις κάποιο νεκρο, κ6ποιο αγνοομμενο.Το ένα τρΙτο 

του πληθύσμου ειχαν Υινει πρδφυΥες στην ιδια τους την πατρΙδα. Π5ρι.~ 

1\λανωμενοι άστεγοι που έψαχναν καπου να ριζοβολήσουν. Απο την 6λλη 

το τοπιο, αγέρωχα και οδυνηρά ωραιο, ο ηλιος καφτος, τα χρωματα 

του ουρανου, τ6η θάλασσας και των καμπων τρυπουσαν τηνδραση, αντιθέe-

~ις που ερεθιζουν ακδμα πιο πολv την ευαισθητη κjpαια του ποι.ητη. Η 
Χχωρα που γέννησε τον έρωτα πως μπορει να συμφιλιωθει με το θανατο; 

ΟΙ βρυλοι ζωντανευουν, ξυπνουν τα φαντάσματα, μέσα απο τα γκρεμΙσμα~ 

ξετρυπωνουν σκιές και μνημες. 

rJ Αν προσέξατε, αγαπητοι φΙλοι., δέν εχω ακδμα χρησιμοποι.οησει την 

c4 λέξη έλληνες και τουΡΚΟΗ κυπριοι, οταν μιλω για τους ποιητές. Δεν 

ε ι. να ι, . τυχαι. οα.υτδ. r ι,ατ ι'·' το '1974" εΥ-ι. νε' το" εξη ς " πcxρ"&δ1>'ξ';6~"EVω'ii'οΧct~τ&'~~" '" , .. -
..r\ χρονι,απου ει,χαν προηΥηθει. οι. ελληνες καΙ. οι. τουμκοι. κυπρι.οι. .toVQ'av .. , r."" . 
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μαζt σεολοκληρο το νησί, ο aνaς διπΛα στον 6λλο, δέν r (αν ποτέ ως 

δ ' , , " ~ τοτε συνει ητοποιησει αυτη την κο\lνη κυπριακη ταυτοτη ι (, α'JΤ,1 την 
, , ~ 

κοινη κυπρι,ωιη συνει,δηση. ετα τον πολεμο του 1974, με ι α το αιμα που 

χύθηκε ανάμεσα στις δυο κοινοτητες με τηνεισβολη του τουρκικου 

στρατου, οι Τ οιφκ οκ(ιπρ 1,0 Ι, μεταφέρθηκαν βtαι,α κι .εγκατ6:.στάθηκαν στο 

βορρά, στα μέρη που ει,χε καταλάβει ο τουρκl,κος στρατος. Οι ελληνοκ(ι­

npl'OI' στρl,μωχθηκαν στον νοτο,σε σπιτι,α που χτίσθηκαν βιαστικ~ , η 

σ'αυτα -m01) ειχαν εγκαταλειφει, οι τουρκοκύπρι,οι,. Οταν στηθηκεfο τεχχ-qτσ 
τει,χος συνέβηκε το αναπάντεχo~ Τουρκοκυπρι,οι, και ελληνοκυπρι,οι άρχι,σαν 

να~Όσταλγoυν το άλλο μι,σο που ει,χαν στερηθεl,. Αρχι,σαν να διαπιστωνουν 

πως πατρι,δα δέν μπορεΙ να ει,ναι, μονάχα το μισο κoμμάτ~ οπου τους ειχαν 

επι,βάλει να ζησουνJμα ολοκληρο το νησι,. Πως μπορεΙ ο τουρκοκυπρι,ος 

που γεννηθηκε στη Λε~σo να διαγρΟφει μεμιάς απο τη μνημη του το 
π ατρι,κο σπιτι" τις γει,τονιές και τους παιδι,κους φιλους που μιλουσαν 

εkληνικά καΙ, π~υ μοιρ6στηκε μαζ( τους το φωμοτ(ιρι στους δρομους π~Ι­
ζοντας, καΙ, να θεωρησε ι, σαν πατριδα του μι,α άλλη πολη, που πρωτη φορά ι 

αντι,κρυζε, μέσα σ'ένα σπιτι, που δέν ει,ναι το δι,κο του σπιτι μα που 

ειναι γεμάτο με την ·.παρpΌσι,~ f:ιλλων ανθρωπων, ανθρωπων που έφυγαν βι,αστ 

χωρις καν να κλει,σουντην πόρτα πισω τους.Το ιδιο συν~ι,νε με τους 
ελληνοκυπρι,ους . Πως μπορουν 01, κάτοικοΙ, της Αμμοχωστου να .ξεχ6σουν 

'-'-----

την πολη που τους γέννησε , και μαζΙ μαdτην να ξεχ6σουν ό~η την 
παν&ρχαι,α ριζα τους, πως μπορουν να το δεχτουν να την κo~τ6ζoυν απο 

μωιρι&, μι,α πολη φ~ντασμα , άδεια απο ανθρώπους, με αγρι,οχορτα στους 

δρομους και φ(δι,α καΙ, αγρι,οχορτα στις αtlλές,μl,α καΙ, οι . κατακτητές 

τηςν την κρατoυ~ ακόμα, δεκαfξη χρονι,α μετατην ει,σβολη , ένα θλι,βερο 
τροπαι,ο δι,απραγμάτευσης. 

Το μεγ6λο τραυμα ξαφνικά ενωνει τι,ς δυο κοινδτητες.Η πατριδα 

ει,ναι, μι,~, ει,ναι η Κυπρος.Οι ελληνοκυπρι,οι μιλουν ελληνι,κ&, οι τρυρκο Ι 
κυπριοι μι,λουν τουρκικά, κι οι δυο ομως έχουν την προφορά της δ ιαλέκτοι 

την κυπριακη. Αυτο το ομολογουν καΙ, οι Έλλην~ς της κυριως Ελλ&δας 

καΙ, οι, τουρκοι της κυρtως ΤουρκΙας. Περα απο έλληνες και πέρα απο 

τουρκοι" και οι δυο κοινοτητες αι,σθ&νονται κυπρι,οι. Αυτη η ανακαλυφη 
, -\ C\.,,_ ' ει,ναι συγκλονι,στι,κη.ο.ΙΠε οι ελληνοκυπρι,οι θέλουν να ,~αχωρησoυν την 

γη τους σ~o βορρα ουτε οι, τουρκοκυπριοι να παραχωρησουν τη γη τους 

στο νΟτο. Ο διαχωρι,σμός ει,ναι τεχνητος. Ξενα προς τους κυπρι,ους συμφέ 

ροντα επενoησ~ν αυτο το μοιρασμα. Το συναισθημα ειναι, και πδλι έντονο, 

ωστοσο δέν ειναι τφρα πια συναι,σθημα μΙσους, έχθρας, κακΙας , αλλά 
συναισθημα πι,κρΙας, πόνου, ακόμα και συμπάθειας γι,α τους απο κεΙ, 

γειτονες που κι. αυτοι υποφέρουν",' ΚΙ~ Ο'.\)ΤΟL "'·στερο\}vταli~ηv"'πατρt-6αj~'" 

Η ποιηση δoυλευει~ 

Η ποι,ηση δουλεφε μερι,κ~ χρονι,α χωρΙς η μια πλέ\}~α να ξέρει 
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τ ι κανε ι η όλλη πλευρα. Ο ι κατακτητές , αλλά και 6λλ παράγοντες, 

φροντισαν καλά ωστε να μην υπάρχει καμιά επαφη αν6:μL CJU" στις δυο 

κοινοτητες που ζουσαν τοσο κοντα που σχεδον ωι.ουαν η μ ια την αναπνοη 

της άλλης. Ωστοσο η ποιηση βρηκε κ&ποια στιγμη το δρομο, βρηκε εκεινc 

τα υπογειαμονοπάτια γιανα συρ~~ι ισα με τον στοχο της. Τοτε η αποκαλι 

φη η ταν ακομα π ι ο συγκδον ιστ ική • ~ισω απ ο τα συρ~πλέγματα,. 
οι τουρκοκυπριοι και οι ελληνοκυπριοι ποιητες 6~ην πλειοφηφία τ~ 
έγραφαν τα ίδια πραγματα. Θα~~ραθέσω μερικά αποσπάσματα απο 
ποιήματα ελληνοκυπρίων και τουρκοκυπριων γιανα φανει αυτη η κοινή 

πηγη έμν!υσης, το τραυματισμένο νησί. 

Οχωρισμος έφερε μια μαυρη ντροπή 
, , ~'\ 

σ αυτους που απομειναν το Κuλoκαιρι του 74 
, . τουρκοκυπριος Ασικ Μενέ 

Μια κηλίδα ειμαστε 

στο χάρ~η του κοσμου 

κι εσεις μας οροθετησατε 

απΌ δω έλληνεG, απΌ κει τουρκοι 

Αλλα τι, κι εγω κιεσυ 

εχουμε καρδια μ ισ~ 

Την ενωνουμε, φεγΥ6ρι •••• 

ελληνοκUπΡΙΟG Π&ΤΡΘG Σoφ~ 

ελληνΟΚVΠΡΙΟG Κυρ. Χαραλαμπί 
ηc 

ΤελΟG η λυπη μoναχ~ τηG αποσταχθηκε 

καρφωθηκε στο στηθος μ~, λουλουδι της ταυτΟτητας. 

τoυρκoκ~π~ια Φελtζ Ναλντοβε 

Το πρόβλημα τηG κυπριαx~ς ταυτότη=ας απασχόλησε και τουG ελληνoκ~ 

npιoVG και τουG τουρκοκvπριουG ποιητέG.Ηταν ενδιαφέρουσα η διαλεκτικ" 
·Απο τη στιγμη που η Κ,;προς μοιρ&στηκε μπηκε 6ντονα η αν6.γκη για τ·ην ε 

~ πισημοποιηση τηG ταυτότητας. Οι εθνικιστικέG φωνέG που Cxκoυγoνταν 
και απΌ τη μια και απΌ την 6λλη μερι6. άρχισαν σιγ6. σιγ6. να 

σωπ6.ινουν. Ηχουσαν παρ6φωνα. ταυτόχρονα, 6.ρχισa να παρουσι6ζεται 

η αναγκη για την γνωριμtα τηG noΙllallG της μι6:ς μερι·6:ς απΌ την lxλλη 

μερι6.. Μέχρι το 1974 ε~6.χιστα πράγματα γνωριζαμε εμεις οι ελληνοκυπρ ι 

για την πoιητικ~ δημιουργία των τουρκοκυπρtων. Το ιδιο περίπου συνεβc 

v ε και απο .,~η v _ πλε,ν.R~,,,,,~.~ν .. ,..1,9,v.Ρ~ο.>~~πe1φΧt;l!~λλn~Ηi.Iι~-~.fΙ'lSΠQ,,~:οgn7f!''!1; .. ~ 
που ειχε γραφει πριν απο το 1974 ηταν κυρίως ποιηση ηρωtκ~, επικη, 
που μιλουσε για τον απελευθερωτικδ αγων~. Η πoι.ηση~ που "γραφόταν . στον 
τουρκοκυπρ ιaκo τομέα ηταν πο ι ηση· εθν ικ ιστ "κη. Ρ.π Ότ ι ~έρoυμε ,5έν 
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κη tφτασε προ6ipατα η κραυγή τουρκοκυπριου πολιτικου 6" οι, εποι,κοι 

ει,ναι, τωρα περισσοτεροι απΌ τους τουρκοκυπριους. Οι tnOl οι, ομως οσο 

καΙ, ν αγαπήσουν το νησt, δtν αι,σθ~νoνται, κυπρι,οι,. Οι Βποικοι δέν ειναι, 

δ ιανοουμενοι" προέρχονται απΌ τα πιο καθυστερ~μένα στρωματα της Ανατολίc 
C ι, εποι,κοι, γεννουν πoλλ~ παιδι~ καΙ, δtν δ ι,αβά.ξο#w.4~ κανονα ποιηση. 

Οικινδυνοι της μονιμης διχοτομησης ειναι, τ~α αναγλυφοι.Παρ&λληλα ει,σέρ 

χοναι και 6λλοι κ(νδυνοι" της β~ι,κ~ς κουλτουρας, του ευκολου πλουτι,σμο 

της συγχιση~ της νεολαιας. Η Kυπρo~ ειναι, μικρη και αδυνατη, ~ντεξε 

στα καvον tα': των ~κCΙτα καιρουςπε ~ρg.6:.ω~πορέσε ι να αντέξε ι στα ~ραyoυδ ί.α 
rrwv σε ιρήνω~; ~ .. : 

Οι ποιητές αγωνιουν. tΓι~νoνται απο τις ρίζες προσπαθωντας να ξαν 
βρουν το δρομο ο τους. ~ θρυλική μaσαιωνική βασίλισσα, η Ρηγαι,να, χωρίς 

~oμα, χωρις πιστoπoιη~κα γέννησης, συνωνυμη της Κυπρου, που &λλcτε 

ταυτίζεταΙ, με την ΑφροδΙτη κ ι 6λλοτε με την Αγία Ελένη, αλλοτε με την 

ΚατερΙνα Κορν&ρο &λλοτε με τήν Aρι,~δνη κ ι 6λλοτε με την Παναγtα, αρχ ιζ 
ν'ανασαινει μέσα στηνποιηση. Σ'lα βορειατης Λευκωσ'Ιας, το βουνο που ~­
ψώνεται, σαν ανοιγμένη παλάμη και που γι'αυτό έχει τΌνομα ΠενΤαδάκτυλος 

ριχνει μαζ! κατ6ρα κι ευλογΙα απρόσιτο και τοσο κοντινΟ.Δεν νομίζω 

άλλο βουνο ναfχει τραγουδηθει τοσο πολύ, σε τοσο λίγο χρΟνο.Το φ~ντασμα 

του Οθέλλου και της Δεισραιμσν~ τριγυρίζουν μέσα στηνέρημη Φαμαγκουστ 

την Αμμσχωστο, που έρημη εδω και δεκ6ξη χρονια με τα σπιτια της να 

χάσΒουν σαν πληγες , δέν ΑυμΙζει σε τιποτα την ανέμελη πολη που λουζστα 

στα γαλ6ζια νερ~. Η αρχαια ΣαλαμΙνα, η αρχαια !γκωμη ρε εκκλησιές με 

τις βυζαντινές εικσνες, μας ανακαλύπτουν και τις ανακαλύπτουμε • Η Κερυ 
νιεα, η ~oρφoυ για τους ελληνοκύπριους, η Λεμεσος, η Π&φος για τους του 
ρκοκύπριους γινονται πλ6σματα ζωντ~~ ΚΙ οχι 6φυχες πολεις με σπιτια κα 

δ ρομους. 

____ Αγαπητοι φΙλοι, 

Ο λογος μου δέν μπορουσε ν'αποφύγει τις πολιτικές αιχμές. Η ποιηση δέν 

nqpgt να ειναι ανεξ6Ρτητη απΌ τον περΙγυρο της, που την τρεφει και την 

συντηρει. Γεγονστα μεγάλα σ&ρωσαν ολα 'ta- δεδομένα στην Ευρωπη και 

στον κΟσμο. Δεν θέλω να ταεπαναλ~βω.K~ εκεΙ ' πουόλοι νομ(ζαμε πως οι 
σοβαρtς εστιες πολέμου ειχαν σβυσει ξαφνικ~ φανηκε και πάλι ποσο 

r 
ευθραυστη ειναι, η γη μας και πως μι,α μικρη φλOyΘt αρκει για να αν6φει 

Z~η~εK~βoκαμΙνι. 
Εμεις οι ποιητές, τoυρκoκύπ~ιoι και ελληνοκύπριοι ανησυχουμε. 

Φοβομαστε πως οσο μένει άλυτο το πρόβλημα μας ειναι σαν ανοικτη πληγη 

Κtι τα μι,κροβιαπου συνεχως την μολύνουν, μπορει να την μετατρέ~oυνκαπoι , 

μ :~;~~ . ~: :~:~~ 'i:P:~:V:~~~~:~:;~;~~.;.~'J~~~~~~t'/ 
?tοιητές ' και 'tOuc; δι.ανooύμ;ενoυ·ς ~να - δ&σoυν ftpι βo~θειας , σ'ΙW'tδ το 

~υνέδριo της Ευοωποιηση ς. Ευχαριστώ. 



MODERN TENDENCIES ΙΝ CYPRIOT POETRY -
o.f!,o 

1974 was a turning point not on1y for the ,history Qf Cyprus but for art~-' 
~+'-l'UfI~ ΡO{γ.:t~ J 

~ inc1uding ofcourse poetry. I~8 )!sz>1968 howeve~shou1d have been ~ ,to 
~.2 i::§ ~~iRt, ihe year ίπ which Cyprus became independtnt from British occupationj 

1he 1ast of a series of occupations which ΟΠθ after the other have 1asted the who1e 

1ength of the is1an~ history, ίπ short , thousands of years. 

Ιπ 1974 the young cypriot~ democracy was new1y immensed .in the fascinating game 

of creatiVity)both ίπ the arts as ~θ11 as ίπ economy, a game which~yprio~s had just 

discovered fόr themse1ves, a game~ich some other countries had a1read~d off~ 
Ιπ the midst of this creativity the 1ightning struck. The Turkish invasion, with a11 

that fo110wed with ίΙ, the b100dshed, the refugees, the missing, a knifewound which 

sp1it this sma11 island ίπΙο two. 

Το the north the ~ypriots who spoke Turkish) to the south the tYpriots who spoke 

Greek. Α knifewound not on1y for the 1and itse1f ει ~,! eeal sΓ L~R φ ρΙε, but a1so. 

for the emotions. Thus poetry which flies 1ike a butterfly wherever emotion ίΒ strong 

found it's chance Ιο grow. from 1974 unti1 today t1undreds of books have been published 

ίπ a growing wave of quality, creating the basis for great poetry which Ι feel to be 

not far from ουΓ doorstep. 

. ~ioQ ~t-z..o~. 
The first .... years after the invasion emot~ons were ..ee 1ilM1S! _, ."'- t e}Lι 

,. Μ ..... 87 .bj ••• MI:.~_ .. Memorie~. r onJ,y Ιοο recent, . pRssions fresh. The b1ack 

which women had dyed their c10thin~ a S7EI:."~C.r. trast to the intense blue of 
W ιJ flιt.,J5 

the sky and the gold of the land. Ι.... 6 qo home a did not mourn ~d loved one, 

ΟΓ a missing perRon. One third of the population had become refugees ίπ . own homeland. 

Wandering roofless,they sought a place to ρυι down roots anew. Οπ ΟΠθ side the 1andscape) 

indomitabl~ and f)ainfully beautiful, the burnii1g sun, the colours of the sky,. ot: the 

Βθθ add the ~ie1ds pierced oΠ~θ νίθίοπ, contrasts which became accentu~. to · the 

sensitive:::!intennas nf the poeU. · How can the country which gave 'birth. to kve' be ίπ 
peace with }iιath? Leqends come to- life, ghosts βΓθ awoken, aιtQf the ruins come forth 

~adows and Memor ies. 

If you notice dear friendj I have nnt yet used the term Greeks and furkish (ΥΡΓίΟΙθ 

when speaking of o~ poets. This ίΒ not accidenta1. tor ίπ 1974 the fol10wing strange 

thing took p1ace. Whilst during a11 the previous years Greek and TίJrkish ε::ΥΡΓίΘΙθ had 

lived side by side οπ a11 bf.ethe island, they had ΠθνθΓ become aware of this cOmmon 

identity, this common cypriot consciousness. After the 1974 ·wai, after the b100dshed 

b~tween the two co~uQities~caused by t~e~urki8h ί~νBβ~on~ t~e turkishcypriQta were 

νίοlθηΙ1Υ transferred Ιο the north Ιο settie ίπ the areas where the turkish army had 

CONTINUED ••••••• 
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taken over. The greek cypriots were crushed into the south, ίπ hurried1y bui1t 

houses) or ~~~ abandoned by turkish cypriots. 

With the raising of· the ~ι wa11 came a tragic rea1ization; ~θ greek cypriots 

anlthe turkish cypriots began tn fee1 nosta1gic for the other ha1f which they were 

now deprived of~ They began to rea1i;e that the home1and cannot be on1y the sAction 

οπ which they were ob1iged to 1iv~but the who1e is1and ίπ its tota1ity. How can the 

turkish cypriot born ίπ limasso1 cance1 entire1y from his memory the home of his 

birth, the neighbourhood of his chi1dhoodJfriends who spoke greek and with whom he 

had shared dai1y bread whilst playing ir the narrow stre~ How can he be eχpected 
Ιο substitute another town or vi11age for that of his birthp1ace, another p1ace which 

he sets eyes οπ for the first time, another home which bears πο resemb1ance to his 

birthp1ace and which is crammed with the invisibi1ity presence of those who 1eft ίπ 

a great hurry witholIt θνθΠ c10sing the door behind them? And for the greek cypriots 

it is the same story. How could the inhabitants of Famagusta forqet their birthp1ace? 

How forget, tngether with the city, their ancient roots? How could they bear to look 

at ίΙ on1y from a distance, a ghost town, devoid of human presence where on1y weeds 

L~ ~θ roads, growing wild amongst ~he snakes ίπ the courtyards. After 16 years 

the invadors sbi11 hold th~ town ίπ their grusp, a pitifu1 pawn for thebarqain~ 
table. 

Α great wound had sudden1y ίπνίΙθ~ the two communities. · The ~land ίθ one 

and ΟΠθ only; Cyprus. Greek cypriots speak greek, turkish cypriots turkis~yet 

both have the same accent which ίθ peculiar to the cypriot dia1ect. This fact 

is admitted by both Greece snd· ·Turkey. Beyond being Greek or Turks the two 

communities feel themse1ves Ιο be above al1 'Ypriots~ , . This discovery ίθ staggering. 

Neither the greek Cypriots want· Ιο give υρ their ls.nd ίπ the north nor the Turkish 

Cypriots theirs ίπ the south. The division ίθ false. ΑΙίθΠ towards the wellbeing 

of Cyprus is this division. Emotions we get again power,ful, but this time πο longer 
. . 

the emotion of hatred, of hostility snd enmity, but this time that of bitternes8, 

of pain; θνθΠ of sympathy towards their 01d neighbours who a1so are suffering, 

a1S0 deprived nf their home1and. 

And ίπ the meantime poetry ίθ slowly working. 

Poetry continued being written for some years without the ΟΠθ side ~nowing 

what the other was doing. The invadors and othpr factnrs saw to ίΙ that πο contact 

took p1ace between the two communities who yet were living θΟ near to ΟΠθ another 

thst ·one could slmost hear the othe~ b~esthing. - Despite a11 these -difficult19s 
poetry st some ροίπΙ found it's feet, discovered those subterranean passages θΟ θθ 
Ιο reach ίΙ~ goal. Then fol10wed the discovery which was θνθΠ more staggering. 

continued •••••••• 
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For)separated by the barbed wire Greek Cypriots and Turkish Cypriots were, 

in the vast majority , writing basically the same things. Ι will give you· just 

a few excem~ts from Turkish Cypriot and Greek Cypriot!~ poets Ιη order to reveal 

this common source of inspiration which was, of course, the wounded island •. 

(1) The parting brought a blacK shame 

for those who remainedJin .the Summer of 74 ••••• 

Turkish Cypriot Ashik Mene 

(2) We who are but a spot 

οη the map of the world 

and you have ρυΙ boundaries 

between υΒ 

This side the Greeks, ονθΓ there the Turks ........ 

(3) ΒυΙ both. Ydu and Ι 

we have only half a hoart 

let·s join them , .full moon 

Greekl:Cypriot P~ΙΓoB Sofas 

• e •••• 

Greek Cypriot Kyriakos Charalambides 

(4) Ιη the end only sorrow itself became tired 

nailing the f lower of identity to ουΓ breasts .... 
Turkish Cypriot Felice Naldoven 

The problem of a Cypriot identity occupied bot h the Greelζ Cypriots and .the 

Turkish Cypriotsand most i nteresting dialectics ensued. From the moment that 

Cyprus was ·divided the powerful· need Ιο formalize θη identity was felt •. Nationalistic 

voices that were heard frpm both sides began slowly slowly Ιο die down. Their echo 

was off-Key. ΑΙ the same time the need to make poetry known from one side Ιο the 

other began to appear • 

Up Ιο 1974 we Greek Cypr iot s knew νθΓΥ little about the poetic creativity 

of the Turki sh 'Cy'prio θ. 'Ίι1θ 'same ~ouid~'be · said for fhe Τurkish CYP'r"iot~ . ~θθ :· 
cypriot poetry that had been writt en befpre 1974 was mainly Ιη the heroic epic 

CONTINUED •••••••• 
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~ψ.) )ρeM<AΊ,w:- as ί~ did about the ~truggle for freedom. The poetry οτ the 
Ο ~,~ 

Turkish Cypriots waSy6f a nationalistic nature. As far as we know)no important 

ΡΟθΙ had appeared υρ Ιο 1974 amongst the Turkish Cypriots. Aftel~4 a great 

number of young ΡΟθΙΒ, between 20 and 35 years of ag~began to appear with their 

works on the Cypriot literary scene. 

Before the invasion)the Greek Cypriots basically took the spiritual nutrition 

from Athens as did the Turkish Cypriots from Ankara. After the invasion a great 

curiosity came into bein~regarding wha~ the other side was writing, what was being 

published. Very carefully the first contacts took place abroad. With a slight 

and difficult correspondence we beganto receive and to send the first poems. With 

a thousand difficulties we began Ιο translate since neither of us spoke the langua.gt:; ~ 

of the other - but we both had the english language in common. (the occupying ι::!ι~NeI 
had kindly seen Ιο this). It was then ' that the emotion was enormous for basically 

we were making the same statements, they in Turkish, we in Greek. 

The Turkish Cypriot~ poetry had the freshness and the natural 'instictiven~ss 

of a chil~ P06try as he discovers the world about him. The Greek CypriotS>poetry 
• was somewhat more "1rown υρ", more phtlosophical, more mature, it trot ίη the 

wake of great ancestors whose traces had not been completely lost under the marching 

feet of θΟ many invadors. 

One very well known Greek poetry critic spoke of the "miracle" of modern 

Greek poetry whi~h wes taking place ίη Cyprus. The same sentiments we~e θχ~~~ 
by R Turkish Critic from ~~~ ~' regarding the Turkish Cypriot poetS. 

Therefore the conclusion is that poetry had becOffie a bridge between the two 

communities in a difficult and delicate time of our history. Now~J6 yeara after the 
~ ~. ~ \ ... ~ u.JOι\όι . 

invasion Nicosia remains the only city ίη ~nat is divided down the middle 
'- . 

by a false wall. If i stand onc~ side late ίη the evening when the cit~ 

sounds have died down and . sbc'*2W~Dε. Nθθί~, my Turkish Cypriot poet frien~ s~ 
will hear me and reply calling lϊlθ by narne. 

50, dear friends, θΒ poetry did . !t,fιl work, θνθη more methodically did poliΙί~ 

proceed - but more than either of thes~ time itself which ever flows,was workingJ 
dimming memories ίη its. flux. 

The young people who were born iJ~and who are today teenagers, have never 
~e.-J~~ 

seen the land on the other side,o~ it!. people who they θΓθ ωi? !'s~o imagine θθ 
'~e. Υ,οι,ι""θ pupf'/L . 

wild and ruthless.· ~ have no homeQ they had Ιο abando~nor do they remember 
the ~:j"Wof ' .. th~ir f~llow ~ompatri~t. The Turkish Cyp;iot l~a~~rs ' ίρ in8 .... ~~1<!~~ 
short-sighted effort Ιο keep-contro~ alters slowly slowly the demogr~hic , ~ituation ~ 

the nort~ transferring settlers as wQrkers from Turl<ey and ;iving them Cypriot 
cnntinued ••.••• 
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The indigenous Turkish Cypriots, disillusioned, emigrate ίπ thousands abroad> 

to find work and better life conditions. Recently we heard the dramatic crΎ οΓ 

a Turkish Cypriot politician stating that by now the settlers had become more ίπ 

numbers that the Turkish Cypriots themselves. The settlers however, whatever might 

be their lονθ for the island, do not feel to be Cypriot. The settlers are not 

intellectuals. They come from the most bac~ar social S~~Of Anatolia. 
f ιι. 'V/-.' cJλ fL 1.1 ~ 

They have many children and do not 1a>~I" ιιΙ, θΒ poetry. 

The dangers of perma~ division ΒΓθ now only too apparent. Together with it 

appears the danger οΓ ~~~ ~1R-) , of eaSy money, of the confused 

νΒΙυθΒ οΓ our youth. Cyprus ίΒ both sma11 and weak, it has survived the pirates 

attacks ονθΓ the centurie~but will it be able to ΒυΓνίνθ the S~rene's song? 

The poets are troubled. They grusp at their root s i~an effort to find their 

way. The legendary medieval Queen Regina t name1ess, Iι-J~~ birth certi fica.te, ίθ 
synonimous with Cypru~who ίΒ sometimes identified with Venus, sometimes with 

Saint Helen, often with Katerina Cornaro, with Ariadne ΟΓ θνθΠ with Virgin Mary~ 

~θY a11 begin to take ΙίΓθ wi t hi n poetry, 

,f.~\tt6 
Το the north of Nicosia, t he mountain which ~1 S ~ ~AGι~θΠ pa1m to the sky 

and for this ίΒ named ' ι fi vefingered J throws curses and bl essings, ΒΟ inaccusible 

yet ΒΟ near. Ι do not believe t hat any other mountain hBS been sung ΒΟ much ίπ θΟ 

short a historical time. The ghosts of Othello and DesdemonB haunt abBndoned famagusta •. 

does not remind υΒ Bnymore of the cBrefree 

1 

Ι call οπ the poets and the i nte11ectuals to give Β helpful hand ίπ this convention _ 
of EυΓqρθBΠ poets. caf:f ωιAlJ. .ee.. fi.ι. B,-u~ .Qd.w~ .fίβ ' r,s: .. Ir:tI:> 
~ ~.Ι:}βfe. ιι.Μι( 'A-f1A'ιA (J..J.Jv(j Λ-ί,'6... ~~~~) ~ /f- 1u.a ~eι..μ ileυ.., 
ιι.& ϊ1- W -8 efυ1 Ο-/- ~ .8ιtJΛ * pod +- (iJ ... fJ lifJ ~ ,Ι.' :J 

Thank yOU. ι...... U 
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